
Assurance Terms of Service – Thailand 
ขอ้ตกลงและเงือ่นไขการใหบ้รกิารสําหรบัประเทศไทย 

Page 1 of 12 
Version – Thailand April 2023 

1. BSI will perform the services described and in 
accordance with the Proposal and these terms of 
service (Contract). 

1. BSI จะใหบ้รกิารตามทีร่ะบไุวใ้นขอ้เสนอ 
และขอ้ตกลงและเงือ่นไขการใหบ้รกิารนี้ ("สญัญา") 

2. These terms of service, together with any terms 
set out in the Proposal, are the only terms that 
will govern the Contract. Any terms contained in 
or incorporated by reference in any 
acknowledgements, confirmations, standard 
forms, purchase orders or any other documents 
issued by either party, or implied by trade custom, 
practice or course of dealing, other than those 
permitted within these terms of service, will not 
apply. 

2. บรรดาขอ้ตกลงและเงือ่นไขการใหบ้รกิารนี้ 
ตลอดจนขอ้กําหนดทีร่ะบไุวใ้นขอ้เสนอ 
จะเป็นขอ้กําหนดเดยีวทีใ่ชบั้งคับกับสัญญา 
สว่นขอ้กําหนดใด ๆ 
ทีม่อียูใ่นหรอืรวมอยูใ่นการอา้งองิในหนังสอืรับรอง 
หนังสอืยนืยัน แบบฟอรม์มาตรฐาน  
ใบสั่งซือ้หรอืเอกสารอืน่ ๆ 
ทีอ่อกโดยคูส่ัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ 
หรอืโดยปรยิายตามธรรมเนียมการคา้ ทางปฏบัิต ิ
หรอืการเจรจาทําความตกลงกัน 
ซึง่นอกเหนอืจากทีไ่ดรั้บอนุญาตในบรรดาขอ้ตกลงและ
เงือ่นไขการใหบ้รกิารนี้จะไมนํ่ามาใชบั้งคับแตอ่ย่างใด 

3. If there is an inconsistency between any of the 
provisions of the Contract and any master 
services agreement, purchase proposal, Client’s 
standard conditions of purchase or any other 
document stated to be relating to BSI’s services 
or the Contract, the provisions of the Contract will 
prevail. 

3. หากขอ้กําหนดใดของสัญญาขัดแยง้กับสัญญา 
สัญญาบรกิารหลัก ขอ้เสนอในการซือ้ขาย 
เงือ่นไขการซือ้ขายมาตรฐานของลกูคา้ 
หรอืเอกสารอืน่ทีร่ะบไุวว้า่เกีย่วขอ้งกับบรกิารของ BSI 
หรอืสัญญา 
ใหข้อ้กําหนดของสัญญาเป็นขอ้กําหนดทีม่ผีลบังคับใชเ้
ป็นหลัก 

4. Notwithstanding clause 2, BSI may amend these 
terms of service from time to time and will notify 
Client accordingly when this takes place. On 
receipt of such notice, Client may reject any 
amendment and terminate the Contract by 
notifying BSI of its intention to do so on 30 days’ 
written notice. If Client provides no notice Client 
is deemed to have accepted the amended terms. 

4. โดยไมคํ่านงึถงึขอ้กําหนดตามขอ้ 2 BSI 
อาจแกไ้ขเพิม่เตมิขอ้ตกลงและเงือ่นไขการใหบ้รกิารนี้เ
ป็นครัง้คราวและจะทําการแจง้ใหลู้กคา้ทราบเมือ่มกีารแ
กไ้ขเพิม่เตมิ เมือ่ไดรั้บการแจง้ดังกลา่วแลว้ 
ลกูคา้สามารถปฏเิสธไมใ่หท้ําการแกไ้ขใด ๆ 
และบอกเลกิสัญญาโดยแจง้ให ้ BSI 
ทราบถงึความประสงคท์ีจ่ะเลกิสัญญาโดยทําเป็นหนังสื
อบอกกลา่วลว่งหนา้ 30 วัน 
หากลกูคา้ไมไ่ดส้ง่หนังสอืบอกกลา่วมาใหจ้ะถอืวา่ลกูค ้
ายอมรับขอ้กําหนดทีแ่กไ้ขเพิม่เตมินัน้แลว้ 

5. Without prejudice to clause 4, no amendment or 
variation to the Contract will be valid unless 
agreed in writing between the parties. 

5. โดยไมก่ระทบกระเทอืนตอ่ขอ้ 4 
การแกไ้ขหรอืเปลีย่นแปลงสัญญาจะมผีลสมบรูณ์ไดต้อ่
เมือ่โดยคูส่ัญญาทัง้สองฝ่ายไดต้กลงกันเป็นลายลักษณ์
อักษร  

6. The Contract will commence on the date Client 
signifies agreement to the Contract (which may 
be through electronic confirmation or otherwise). 

6. สัญญาจะเริม่มผีลในวันทีล่กูคา้แสดงใหเ้ห็นวา่ไดต้กลง
ตามสัญญา 
(ซึง่อาจกระทําผ่านการยนืยันทางอเิล็กทรอนกิสห์รอืวธิี
การอืน่) 

7. BSI will provide its services in compliance with: 7. BSI 
จะใหบ้รกิารโดยเป็นไปตามกฎหมายและมาตรฐานตอ่ไ
ปนี ้

a. all applicable legislation and regulations; ก. กฎหมายและขอ้บังคับทัง้ปวงทีเ่กีย่วขอ้ง 
b. all relevant international standards that 

govern the provision of accredited 
certification services; 

ข. มาตรฐานสากลทัง้ปวงทีเ่กีย่วขอ้งซึง่เป็นมาตรฐา
นทีใ่ชบั้งคับกับการใหบ้รกิารตรวจรับรองระบบทีไ่
ดรั้บการรับรอง 

c. any relevant standard, private standard or 
code of practice expressly governing the 
services in this Contract; and 

ค. มาตรฐาน มาตรฐานของเอกชน 
หรอืหลักปฏบัิตทิีเ่กีย่วขอ้งใด ๆ 
ทีใ่ชบั้งคับกับบรกิารในสัญญานี้อย่างชดัแจง้ และ 

d. BSI Group’s Code of Business Ethics which 
can be found on our website 
https://www.bsigroup.com/globalassets/loc
alfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-
ethics.pdf  

ง. ขอ้พงึปฏบัิตเิกีย่วกับจรรยาบรรณทางธรุกจิของก
ลุม่ BSI 
ซึง่สามารถอา่นรายละเอยีดไดใ้นเว็บไซตข์องเรา 
https://www.bsigroup.com/globalassets/loc
alfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-
ethics.pdf  

8. Appropriately qualified personnel will perform the 
services and determine the outcome of 
assessments and reviews, and BSI may change 
such personnel at any time. 

8. บคุลากรทีม่คีณุสมบัตเิหมาะสมจะเป็นผูใ้หบ้รกิาร 
และกําหนดผลการประเมนิและการพจิารณาตา่ง ๆ 
ซึง่ทัง้นี ้ BSI 
อาจเปลีย่นแปลงบุคลากรดังกลา่วไดต้ลอดเวลา 

https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
https://www.bsigroup.com/globalassets/localfiles/en-id/policy/bsi-code-of-business-ethics.pdf
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9. Client will promptly provide to BSI (throughout 
the duration of the Contract): 

9. ลกูคา้จะสง่มอบสิง่ตอ่ไปนี้ให ้ BSI โดยทันท ี
(ตลอดระยะเวลาสัญญา) 

a. complete and accurate information 
(including any and all documents) relevant 
to the services including any updates; 

ก. ขอ้มลูทีค่รบถว้นและถกูตอ้ง (รวมถงึเอกสารใด ๆ 
ทัง้ปวง) 
ทีเ่กีย่วขอ้งกับบรกิารรวมถงึการแกไ้ขปรับปรุงใด 
ๆ 

b. immediate notification of any event which 
may adversely affect the outcome or 
continued use of any BSI service or which if 
left unattended may cause BSI to 
misrepresent compliance with clauses 7.a, 
7.b or 7.c above; 

ข. การแจง้เตอืนทันทถีงึเหตใุด ๆ 
ทีอ่าจสง่ผลเสยีตอ่ผลของบรกิารหรอืการใชบ้รกิา
รของ BSI 
ตอ่ไปหรอืเหตซุ ึง่หากปลอ่ยทิง้ไวโ้ดยไมม่กีารดแู
ลอาจทําให ้BSI ไมส่ามารถปฏบัิตติามขอ้ 7.ก ขอ้ 
7.ข หรอืขอ้ 7.ค ขา้งตน้ได ้

c. responses to all relevant and reasonable 
queries of BSI at any time and reasonable 
assistance including access to premises to 
permit BSI to investigate third party 
complaints of Client’s use of the services; 

ค. การตอบคําถามซึง่เป็นคําถามทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมด
ตามสมควรแก ่ BSI ตลอดเวลา 
และใหค้วามชว่ยเหลอืตามสมควร 
ซึง่รวมถงึการเขา้ถงึสถานทีเ่พือ่อนญุาตให ้ BSI 
ตรวจสอบขอ้รอ้งเรยีนของบคุคลภายนอกเกีย่วกับ
การใชบ้รกิารของลกูคา้ 

d. access to its sites and availability of 
appropriate personnel on dates agreed with 
BSI and at any other time for BSI’s 
unannounced visits if so required to comply 
with clauses 7.a, 7.b or 7.c above; 

ง. การเขา้ถงึสถานทีป่ฏบัิตงิานและความพรอ้มของ
บคุลากรทีเ่หมาะสมในวันทีต่กลงไวก้ับ BSI 
และในเวลาอืน่ใดก็ตามที ่ BSI 
ไดเ้ขา้ตรวจสอบโดยไม่ไดแ้จง้ใหท้ราบลว่งหนา้ห
ากจําเป็นตอ้งปฏบัิตติามขอ้ 7.ก ขอ้ 7.ข หรอืขอ้ 
7.ค ขา้งตน้ 

e. access to any third party site reasonably 
required by BSI to comply with clauses 7.a, 
7.b or 7.c above (and Client undertakes to 
BSI that it will obtain the third party’s 
consent for BSI to gain such access); 

จ. การเขา้ถงึสถานทีป่ฏบัิตงิานของบคุคลภายนอกต
ามที ่BSI กําหนดเพือ่ปฏบัิตติามขอ้ 7.ก ขอ้ 7.ข 
หรอืขอ้ 7.ค ขา้งตน้ (และลกูคา้รับรองกับ BSI 
วา่จะขอความยนิยอมจากบคุคลภายนอกดังกลา่วเ
พือ่ให ้BSI ทําการเขา้ถงึได)้ 

f. details of all health and safety rules, security 
and other requirements for visitors to its 
sites in advance of any audit by BSI; 

ฉ. รายละเอยีดของกฎระเบยีบทัง้หมดดา้นสขุภาพแ
ละความปลอดภัย ความมั่นคงปลอดภัย 
และขอ้กําหนดอืน่ ๆ 
สําหรับผูเ้ยีย่มชมสถานทีป่ฏบัิตงิานลว่งหนา้กอ่น
ที ่BSI จะตรวจสอบ 

g. notification of third-party complaints 
received by Client in respect of Client’s 
product or services relevant to this Contract 
and steps taken to resolve them; and 

ช. การแจง้เตอืนขอ้รอ้งเรยีนของบคุคลภายนอกทีลู่
กคา้ไดรั้บเกีย่วกับผลติภัณฑห์รอืบรกิารของลกูคา้
ทีเ่กีย่วขอ้งกับสัญญานี้และขัน้ตอนทีดํ่าเนนิการเ
พือ่แกไ้ขขอ้รอ้งเรยีน และ 

h. for hybrid or remote audit services, such 
technical capabilities on site as are 
reasonably required to support the 
requirements of the audit as may be notified 
to Client in advance. This will include access 
to a wireless internet connection of sufficient 
bandwidth and reliability so as to allow video 
communication between BSI personnel on 
and off-site and consent for BSI personnel 
to engage in such communications 
(including the communication of any 
ancillary images from Client site). 

ซ. ในสว่นของบรกิารตรวจสอบแบบผสมผสานหรอืก
ารตรวจสอบจากระยะไกล 
ลกูคา้จะตอ้งจัดใหส้ถานทีป่ฏบัิตงิานมคีวามสามา
รถทางเทคนคิตามทีจํ่าเป็นตามความเหมาะสมเพื่
อใหเ้ป็นไปตามขอ้กําหนดของการตรวจสอบตาม
ทีอ่าจไดแ้จง้ใหแ้กล่กูคา้ทราบไวเ้ป็นการลว่งหนา้ 
ซึง่รวมถงึการเขา้ถงึการเชือ่มตอ่อนิเทอรเ์น็ตไรส้า
ยทีม่อีัตราการสง่ถา่ยขอ้มลู (แบนดว์ดิธ)์ 
และความน่าเชือ่ถอืทีเ่พยีงพอเพือ่ใหบ้คุลากรขอ
ง BSI 
ทัง้ในและนอกสถานทีป่ฏบัิตงิานสามารถสือ่สารท
างวดิโีอระหวา่งกันได ้และยนิยอมใหบ้คุลากรของ 
BSI มสีว่นร่วมในการสือ่สารดังกลา่ว 
(รวมถงึการสือ่สารภาพประกอบใด ๆ 
จากสถานทีป่ฏบัิตงิานของลกูคา้) 

10. Client will take all necessary steps to eliminate or 
remedy any obstacles to or interruptions in the 
performance of the services. 

10. ลกูคา้จะดําเนนิการตามขัน้ตอนทีจํ่าเป็นทัง้หมดเพือ่กําจั
ดหรอืแกไ้ขอปุสรรคหรอืการขัดขวางการใหบ้รกิาร 

11. BSI will not investigate or confirm the truth, 
accuracy or completeness of any information 
provided by Client and BSI accepts no liability for 
any losses, costs or damages suffered or incurred 

11. BSI จะไมต่รวจสอบหรอืยนืยันความจรงิ ความถกูตอ้ง 
หรอืความสมบรูณ์ของขอ้มลูทีล่กูคา้ใหไ้ว ้ และ BSI 
จะไมรั่บผดิชอบตอ่ความสญูเสยี คา่ใชจ้่าย 
หรอืความเสยีหายใดๆ 
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by Client arising out of any incomplete or 
inaccurate information. 

ทีล่กูคา้ไดรั้บหรอืเกดิกับลกูคา้ซึง่เกดิจากการทีข่อ้มลูที่
ไมค่รบถว้นหรอืไมถ่กูตอ้ง 

12. Audit services may be delivered on location, 
remotely or in hybrid fashion, as determined by 
BSI. During hybrid or remote audits BSI may 
record or store any video communications and 
any personal data in such communications will be 
processed in accordance with clause 32. 

12. บรกิารตรวจสอบนัน้อาจเป็นการใหบ้รกิารทีส่ถานที ่
หรอืใหบ้รกิารจากระยะไกล 
หรอืในรูปแบบผสมผสานตามที ่ BSI กําหนด 
ซึง่ในระหวา่งการตรวจสอบแบบผสมผสานหรอืการตรว
จสอบจากระยะไกล BSI 
อาจบันทกึหรอืจัดเก็บการตดิตอ่สือ่สารทางวดิโีอ 
และขอ้มลูสว่นบคุคลใด ๆ 
ในการตดิตอ่สือ่สารคราวนัน้จะถกูประมวลผลตาม ขอ้ 
32 

13. Client warrants, undertakes and represents to BSI 
that all documentation, information and material 
made available by Client to BSI under the 
Contract, and BSI’s use of the same, does not 
infringe the intellectual property rights of any 
third party. 

13. ลกูคา้รับประกัน ยอมรับ และใหคํ้ารับรองกับ BSI 
วา่เอกสาร ขอ้มลู และเนื้อหาทัง้ปวงทีล่กูคา้จัดหาให ้
BSI ตามสัญญาและการที ่BSI ใชเ้อกสารขอ้มลูดังกลา่ว 
จะไมเ่ป็นการละเมดิสทิธิใ์นทรัพยส์นิทางปัญญาของบคุ
คลภายนอกรายใด 

14. If Client wishes to change the date of an audit, it 
must provide BSI with at least 30 days’ written 
notice of its intention to do so. 

14. หากลกูคา้ตอ้งการเปลีย่นวันตรวจสอบลกูคา้จะตอ้งแจง้
ให ้ BSI ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรลว่งหนา้อยา่งนอ้ย 
30 วันวา่ลกูคา้ประสงคจ์ะเปลีย่นวันตรวจสอบ           

15. Client acknowledges that regulatory third-party 
observers may accompany BSI from time to time 
during an audit (including where the audit is 
conducted remotely) and BSI will endeavour to 
subject them to confidentiality obligations to the 
same level as those BSI owes to Client under this 
Contract. BSI will endeavour to provide the 
identity of such observer prior to any audit. Client 
will not be charged any additional fees for such 
observer. 

15. ลกูคา้รับทราบวา่ผูส้ังเกตการณ์ตามกฎระเบยีบซึง่เป็นบุ
คคลภายนอกอาจตดิตามมากับ BSI 
เป็นครัง้คราวในระหวา่งการตรวจสอบ 
(รวมถงึในกรณีทีท่ําการตรวจสอบจากระยะไกลดว้ย) 
และ BSI 
จะพยายามดําเนนิการใหบ้คุคลดังกลา่วมภีาระหนา้ทีใ่น
การรักษาความลับในระดับเดยีวกับภาระหนา้ทีท่ี ่ BSI 
มตีอ่ลกูคา้ภายใตส้ัญญานี้ โดย BSI 
จะพยายามใหข้อ้มลูเพือ่ระบตัุวตนของผูส้ังเกตการณ์ดัง
กลา่วกอ่นการตรวจสอบใด ๆ  อนึง่ 
จะไมม่กีารเรยีกเก็บคา่ธรรมเนียมเพิม่เตมิจากลกูคา้สําห
รับผูส้ังเกตการณ์ดังกลา่ว 

16. BSI personnel may abort an audit while on Client’s 
site without BSI being in breach of Contract if BSI 
personnel experience threatening behaviour or 
abuse, believe there is a risk to their safety or if 
Client does not comply with relevant health and 
safety rules. 

16. บคุลากรของ BSI 
อาจยกเลกิการตรวจสอบในขณะทีอ่ยูใ่นสถานทีป่ฏบัิตงิ
านของลกูคา้โดยไมถ่อืวา่ BSI 
ปฏบัิตผิดิสัญญาหากบคุลากรของ BSI 
ประสบพบเจอพฤตกิรรมอันเป็นการละเมดิหรอืคกุคาม 
เชือ่วา่เสีย่งตอ่ความปลอดภัยของตน 
หรอืหากลกูคา้ไมป่ฏบัิตติามกฎระเบยีบดา้นสขุภาพและ
ความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง 

17. BSI may refuse to issue any certificate or other 
document verifying compliance with any law, 
standard, rule or scheme, or revoke or suspend 
such issued certificate or other document, if in its 
reasonable opinion Client does not comply with 
the requirements of such law, standard, rule or 
scheme, or fails to comply with any of its 
obligations under the Contract, or uses BSI’s 
services in such a manner that may be misleading 
or that may bring BSI into disrepute. 

17. BSI อาจปฏเิสธทีจ่ะออกใบรับรองหรอืเอกสารอืน่ ๆ 
ซึง่ยนืยันการปฏบัิตติามกฎหมาย มาตรฐาน 
กฎเกณฑห์รอืหลักเกณฑใ์ด ๆ 
หรอือาจเพกิถอนหรอืระงับใบรับรองทีอ่อกใหห้รอืเอกส
ารอืน่ใด หาก BSI 
เห็นโดยมเีหตผุลอันสมควรวา่ลกูคา้มไิดป้ฏบัิตติามขอ้กํ
าหนดของกฎหมาย มาตรฐาน 
กฎเกณฑห์รอืหลักเกณฑดั์งกลา่ว 
หรอืไมป่ฏบัิตติามภาระหนา้ทีข่องลกูคา้ตามสัญญา 
หรอืใชบ้รกิารของ BSI 
ในลักษณะทีอ่าจทําใหเ้ขา้ใจผดิหรอือาจทําให ้ BSI 
เสือ่มเสยีชือ่เสยีง 

18. The report produced by BSI in the course of 
providing the services will constitute the sole 
deliverable for the services and BSI will have no 
obligation to update the report after its issuance, 
save where Client reasonably requires updates in 
relation to incomplete or inaccurate information 
contained in the report. 

18. รายงานที ่ BSI 
ทําขึน้ในระหวา่งการใหบ้รกิารจะถอืเป็นสิง่ทีต่อ้งสง่มอบ
เพยีงอยา่งเดยีวสําหรับบรกิาร และ BSI 
จะไมม่ภีาระหนา้ทีใ่นการแกไ้ขปรับปรุงรายงานหลังจาก
ทีท่ํารายงานดังกลา่วออกมาแลว้ 
ยกเวน้ในกรณีทีล่กูคา้กําหนดใหท้ําการแกไ้ขปรับปรุงเกี่
ยวกับขอ้มลูทีไ่มส่มบรูณ์หรอืไมถ่กูตอ้งทีม่อียูใ่นรายงา
นนัน้ 

19. Unless BSI provides its prior written consent: 19. เวน้แต่ BSI 
จะใหค้วามยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรลว่งหนา้ 
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a. Client will not: ก. ลกูคา้จะไมดํ่าเนนิการดังตอ่ไปนี้ 
i. request from BSI or use any advice or 

materials, including any report, 
certificate, notes, e-mails or other 
documents issued by BSI in providing the 
services (Materials) for the purposes of 
litigation; 

i. ขอหรอืนําคําแนะนําหรอืเนื้อหาใด ๆ จาก BSI 
รวมถงึรายงาน ใบรับรอง บันทกึ 
อเีมลหรอืเอกสารอืน่ ๆ ที ่ BSI 
ออกใหใ้นการใหบ้รกิาร ("เนือ้หา") 
ไปใชเ้พือ่การดําเนนิคด ี

ii. save for the Certificate, use or distribute 
the Materials for any purpose other than 
internal business improvement; 

ii. ยกเวน้กรณีใบรับรอง ใชห้รอืแจกจ่ายเนื้อหา 
เพือ่วัตถปุระสงคอ์ืน่นอกเหนือจากการพัฒนา
ปรับปรุงธรุกจิภายใน  

iii. refer to the Materials in any document or 
make the Materials available to any 
person other than professional advisors 
who are assisting Client in relation to the 
services; 

iii. ระบถุงึเนื้อหาในเอกสารใดหรอืทําใหเ้นื้อหารต่
าง ๆ 
สามารถเขา้ถงึไดโ้ดยบคุคลอืน่ทีไ่มใ่ชท่ีป่รกึ
ษาผูเ้ชีย่วชาญซึง่ชว่ยเหลอืลกูคา้เกีย่วกับบรกิ
าร 

b. the Materials (including any interim draft or 
other advice whether oral or written) will not 
be relied upon by anyone other than Client; 
and 

ข. บคุคลอืน่ใดนอกเหนือจากลกูคา้จะตอ้งไมนํ่าเนื้อ
หา (รวมถงึร่างชัว่คราวหรอืคําแนะนําอืน่ ๆ 
ทัง้ทีท่ําดว้ยวาจาหรอืลายลักษณ์อักษร) 
ไปใชอ้า้งองิ และ 

c. Client will not name BSI or refer to BSI or 
the Materials or the services in any written 
materials (other than to Client’s professional 
advisors), or any publicly filed documents 
unless required by law. 

ค. ลกูคา้จะไมร่ะบชุือ่ BSI หรอือา้งถงึ BSI  
เนื้อหาหรอืบรกิารในเอกสารทีเ่ป็นลายลักษณ์อัก
ษรใด ๆ 
(นอกเหนือจากระบใุหท้ีป่รกึษาผูเ้ชีย่วชาญของลู
กคา้) 
หรอืเอกสารทีย่ืน่ตอ่สาธารณะเวน้แตก่ฎหมายจะ
กําหนดไว ้

This clause 19 will survive expiry or 
termination of the Contract. 

ขอ้ 19 
นี้จะยังคงมผีลบังคับตอ่ไปหลังจากสัญญาสิน้สดุอ
าย ุหรอืมกีารเลกิสัญญา 

20. BSI will at all times remain the owner of the 
intellectual property rights in the Materials. BSI 
grants to Client a limited, revocable, non-
exclusive licence to display a certificate issued by 
BSI (Certificate) for so long as it remains valid, 
either under the terms of this Contract or on the 
face of the Certificate. Client will not use BSI’s 
intellectual property rights in any Materials except 
solely to the extent permitted under the Contract. 

20. BSI 
จะยังคงเป็นเจา้ของทรัพยส์นิทางปัญญาในเนื้อหาดังก
ลา่วอยูเ่สมอตลอดเวลา โดย BSI 
จะใหส้ทิธลิกูคา้แบบจํากัด ถกูเพกิถอนได ้
และไมผู่กขาดในการแสดงใบรับรองที ่ BSI ออกให ้
("ใบรับรอง") 
ตราบเทา่ทีใ่บรับรองดังกลา่วมผีลสมบรูณ์ไมว่า่ตามขอ้
กําหนดของสัญญา หรอืตามทีร่ะบบุนหนา้ใบรับรอง  
ทัง้นี้ ลกูคา้จะไมใ่ชส้ทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาของ 
BSI ทีอ่ยูใ่นเนื้อหา ยกเวน้เทา่ทีส่ัญญาอนุญาตไว ้

21. For certification schemes owned or managed by 
third party organisations, BSI may include third 
party intellectual property rights which are 
governed by the requirements of such 
certification scheme. To the extent any such 
intellectual property rights are included in the 
Materials, the Client acknowledges and warrants 
that it shall only use these strictly in accordance 
with the relevant certification scheme’s rules or 
governance. 

21. สําหรับกรณหีลักเกณฑก์ารรับรองทีอ่งคก์รทีเ่ป็นบคุคล
ภายนอกเป็นเจา้ของหรอืจัดการ BSI 
อาจนําสทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาของบคุคลภายนอก
ซึง่อยูใ่ตบั้งคับของขอ้กําหนดของหลักเกณฑก์ารรับรอง
ดังกลา่วมารวมไว ้
ลกูคา้รับทราบและรับประกันวา่จะใชส้ทิธใินทรัพยส์นิทา
งปัญญาตามกฎหรอืการกํากับดแูลของหลักเกณฑก์ารรั
บรองทีเ่กีย่วขอ้งอยา่งเคร่งครัด 
ตราบเทา่ทีส่ทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาดังกลา่วรวมอยู่ใ
นเนื้อหา 

22. The licence referenced in clause 20 includes a 
non-exclusive licence for Client to display the BSI-
owned logo (BSI Logo) or third party-owned 
logo as specified on the relevant Certificate, on or 
in conjunction with the products or services to 
which the Certificate relates, in accordance with 
the terms of this Contract. Client may not sub-
license or transfer the right to display any 
Certificate issued by BSI, BSI Logo or third party-
owned logo to any other party. Client may not 
amend the content or change the appearance of 
the Certificate or the BSI logo. The licence in 
clause 20 ends on expiry or termination for any 

22. การอนุญาตทีร่ะบไุวใ้นขอ้ 20 
จะรวมถงึการอนุญาตแบบไมผู่กขาดสําหรับลกูคา้เพือ่แ
สดงโลโกท้ี ่ BSI เป็นเจา้ของ ("โลโกข้อง BSI") 
หรอืโลโกข้องบคุคลภายนอกตามทีร่ะบไุวใ้นใบรับรอง 
หรอืระไวบ้นหรอืพรอ้มกับกับผลติภัณฑห์รอืบรกิารทีเ่กีย่
วขอ้งกับใบรับรองและเป็นไปตามขอ้กําหนดของสัญญา
นี้ อนึง่ 
ลกูคา้ไมส่ามารถใหส้ทิธชิว่งหรอืโอนสทิธิใ์นการแสดงใ
บรับรองที ่ BSI ออก โลโกข้อง BSI 
หรอืโลโกข้องบคุคลภายนอกไปใหบ้คุคลอืน่ได ้
และลกูคา้ไมส่ามารถแกไ้ขเนื้อหาหรอืเปลีย่นแปลงรูปแ
บบของใบรับรองหรอืโลโกข้อง BSI ได ้ ทัง้นี้ 
การอนุญาตในขอ้ 20 
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reason of the Contract or relevant Certificate. On 
expiry or termination, Client will cease all use of 
the relevant BSI Logo or third party-owned logo. 

จะสิน้สดุลงเมือ่สัญญาหรอืใบรับรองครบกําหนดอายหุรื
อมกีารเลกิสัญญาไมว่า่จะดว้ยเหตุใด 
ซึง่เมือ่มกีารครบกําหนดอายสุัญญาหรอืมกีารเลกิสัญญ
าแลว้ ลกูคา้ตอ้งหยดุใชโ้ลโกข้อง BSI 
หรอืโลโกข้องบคุคลภายนอกทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมด 

23. All intellectual property rights in any BSI Logo 
remains vested in BSI. All goodwill through 
Client's use of any BSI Logo, or any Certificate or 
report issued by BSI, will vest in BSI and to the 
extent any such rights accrue to Client, Client 
hereby assigns them to BSI. Client will only 
display the BSI Logo in the form approved by BSI, 
in accordance with any guidelines and instructions 
provided by BSI from time to time and only in 
connection with the products and/or services as 
specified on the relevant Certificate. 

23. สทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญาทัง้ปวงในโลโกข้อง BSI 
จะยังคงเป็นของ BSI อยูต่อ่ไป 
และคา่ความนยิมทีม่จีากการทีล่กูคา้ใชโ้ลโก ้ BSI 
จากใบรับรองหรอืรายงานทีอ่อกโดย BSI จะตกเป็นของ 
BSI และลกูคา้จะโอนสทิธดัิงกลา่วให ้ BSI 
ตราบทีส่ทิธนัิน้เกดิแกล่กูคา้ อนึง่ 
ลกูคา้จะแสดงโลโกข้อง BSI ในรูปแบบที ่ BSI 
ไดอ้นญุาต 
โดยเป็นไปตามแนวทางปฏบัิตแิละคําแนะนําใด ๆ ที ่
BSI ใหไ้วเ้ป็นครัง้คราว 
และเกีย่วขอ้งกับผลติภัณฑแ์ละ/หรอืบรกิารตามทีร่ะบไุ
วใ้นใบรับรองนัน้เทา่นัน้ 

24. Client will not use, or apply for registration of, any 
trade mark which consists of, or comprises, or is 
confusingly similar to any BSI Logo or do, or omit 
to do, or permit to be done, any act that, in BSI's 
reasonable opinion, may weaken, damage or be 
detrimental to any BSI Logo or the reputation or 
goodwill associated with BSI. 

24. ลกูคา้จะไมใ่ชห้รอืยืน่ขอจดทะเบยีนเครือ่งหมายการคา้
ใด ๆ ทีม่โีลโกข้อง BSI ประกอบดว้ยโลโกข้อง BSI 
หรอืเหมอืนหรอืคลา้ยกับโลโกข้อง BSI 
จนอาจกอ่ใหเ้กดิความสับสน และจะไมก่ระทํา 
ละเวน้ทีก่ารกระทํา หรอือนุญาตใหก้ระทําการใด ๆ ที ่
BSI เห็นโดยมเีหตอุันสมควรวา่อาจทําใหโ้ลโกข้อง BSI 
ดอ้ยลง ไดรั้บความเสยีหาย หรอืเป็นอันตรายตอ่โลโก ้
BSI หรอืชือ่เสยีงหรอืคา่ความนยิมทีเ่กีย่วขอ้งกับ BSI 

25. To appeal the outcome of a certification service, 
Client must serve BSI with written notice of 
appeal in the manner and timeframe as 
prescribed by the relevant scheme or otherwise 
as prescribed by BSI on its website. 

25. ในการอทุธรณ์ผลของบรกิารตรวจรับรองนัน้ 
ลกูคา้จะตอ้งสง่คําอทุธรณ์เป็นลายลักษณ์อักษรให ้ BSI 
ตามวธิกีารและระยะเวลาทีไ่ดก้ําหนดไวต้ามหลักเกณฑ์
ทีเ่กีย่วขอ้งหรอืหลักเกณฑท์ีก่ําหนดโดย BSI 
บนเว็บไซตข์อง BSI 

26. Appeals relating to a certification decision are 
reviewed and considered in accordance with BSI’s 
internal appeals procedure. The decision of BSI 
will remain in force pending the outcome of the 
appeal, which Client and BSI each agree will be 
final. 

26. การอทุธรณ์ตา่ง ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้งกับการตัดสนิใจรับรองจะไดรั้บการทบทวนแ
ละพจิารณาตามขัน้ตอนการอทุธรณ์ภายในของ BSI 
ทัง้นี้ การตัดสนิใจของ BSI 
จะยังคงมผีลบังคับใชใ้นระหว่างทีร่อผลการอทุธรณ์ 
ซึง่ผลการอทุธรณ์ทีล่กูคา้และ BSI 
เห็นชอบจะถอืเป็นทีส่ ิน้สดุ 

27. BSI may recover from Client all reasonable costs 
it incurs in connection with Client appealing the 
outcome of a certification decision where the 
outcome of that appeal finds in favour of BSI. 

27. BSI 
อาจเรยีกรอ้งคา่ใชจ้่ายในอัตราตามสมควรทีเ่กดิขึน้แก ่
BSI 
เกีย่วกับการทีล่กูคา้อทุธรณ์ผลของการตัดสนิใจรับรอง
ซึง่ผลของการอทุธรณ์นัน้เป็นคณุตอ่ BSI 

28. For all certification services, BSI may disclose or 
put into the public domain, on a website or by any 
other means, Client’s name, scope of certification, 
as well as details of the issuance, suspension, 
revocation or termination of a Certificate or 
licence. 

28. ในกรณีของบรกิารรับรองนัน้ BSI 
อาจเปิดเผยหรอืทําใหเ้ป็นสาธารณะบนเว็บไซต ์
หรอืดว้ยวธิกีารอืน่ใด ซึง่ชือ่ของลกูคา้ 
ขอบเขตของการรับรอง 
รวมถงึรายละเอยีดของการออกใบรับรองหรอืใบอนุญาต 
การระงับ การเพกิถอน 
หรอืการยกเลกิใบรับรองหรอืใบอนุญาต  

29. Each party will keep the other party’s information 
confidential for a period of 6 years from receipt 
and delete it thereafter and will not use or disclose 
it except in the following situations (in which case, 
the receiving party will notify the other party if 
legally able to and within a commercially 
reasonable time): 

29. คูส่ัญญาแต่ละฝ่ายจะเก็บขอ้มลูของคูส่ัญญาอกีฝ่ายหนึ่
งไวเ้ป็นความลับเป็นระยะเวลา 6 
ปีนับแตวั่นทีไ่ดรั้บขอ้มลูและจะลบออกหลังจากระยะเว
ลาดังกลา่ว 
คูส่ัญญาจะไมใ่ชห้รอืเปิดเผยขอ้มลูทีว่า่ยกเวน้แตใ่นกร
ณีตอ่ไปนี้ 
(ซึง่ในกรณีนี้คูส่ัญญาฝ่ายทีไ่ดรั้บขอ้มลูจะแจง้ใหคู้ส่ัญ
ญาอกีฝ่ายทราบหากสามารถทําไดต้ามกฎหมาย 
และภายในเวลาทีเ่หมาะสมในทางการคา้): 

a. to the extent required by law, any 
governmental, regulatory or accreditation 
authority, or court in any jurisdiction; or 

ก. เทา่ทีก่ฎหมายกําหนด หน่วยงานของรัฐบาล 
หน่วยงานกํากับดูแล 
หรอืหน่วยงานทีม่อีํานาจรับรองระบบงาน 
หรอืศาลในเขตอํานาจใด ๆ  
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b. to the extent required to be disclosed if, in 
the reasonable opinion of BSI, the health or 
safety of consumers may be at risk. 

ข. เทา่ทีจํ่าเป็นตอ้งเปิดเผยหาก BSI 
มคีวามเห็นโดยมเีหตผุลอันสมควรวา่จะเสีย่งตอ่สุ
ขภาพหรอืความปลอดภัยของผูบ้รโิภค 

30. Notwithstanding clause 29: 30. โดยไมคํ่านงึถงึขอ้กําหนดตามขอ้ 29  
a. BSI may: ก. BSI อาจดําเนนิการตอ่ไปนี้ 

i. use the confidential information of the 
Client for the purpose of exercising or 
performing its obligations under the 
Contract (including as necessary, 
providing to accreditation bodies such 
confidential information as is required in 
respect publication of Client’s certification 
on a public certification database); and 

i. ใชข้อ้มลูทีเ่ป็นความลับของลกูคา้เพือ่การใชห้
รอืปฏบัิตติามภาระหนา้ทีข่องตนตามสัญญา 
(รวมถงึ 
ใหข้อ้มลูทีเ่ป็นความลับนัน้กับหน่วยงานรับรอ
งตามทีจํ่าเป็นในการเผยแพร่การรับรองของลู
กคา้ในระบบฐานขอ้มลูการรับรองสาธารณะ 
ทัง้นี้ตามทีจํ่าเป็น) และ 

ii. disclose the confidential information to its 
affiliates, representatives, or 
subcontractors who shall be bound by the 
same confidentiality obligations as set 
forth in clause 29; and 

ii. เปิดเผยขอ้มลูทีเ่ป็นความลับนัน้ต่อบรษัิทในเ
ครอื ตัวแทน 
หรอืผูรั้บจา้งชว่งของตนซึง่บคุคลเชน่วา่จะตอ้
งผูกพันตามขอ้ตกลงในการรักษาความลับตา
มทีก่ําหนดไวใ้น ขอ้ 29 และ 

b. either party may use or disclose the other 
party’s confidential information where that 
information is: 

ข. คูส่ัญญาอาจใชห้รอืเปิดเผยขอ้มลูทีเ่ป็นความลับ
ของคูส่ัญญาอกีฝ่ายหนึง่ในกรณทีีข่อ้มลูนัน้มลัีก
ษณะตอ่ไปนี้ 

i. generally available in the public domain; i. ปรากฎอยูท่ั่วไปในสาธารณะ 
ii. lawfully acquired from a third party who 

owes no obligation of confidence in 
respect of the information; 

ii. ไดม้าโดยชอบดว้ยกฎหมายจากบุคคลภายนอ
กซึง่ไมม่ภีาระผูกพันในเรือ่งการรักษาความลับ
เกีย่วกับขอ้มลู 

iii. was available to the receiving party on a 
non-confidential basis prior to being 
disclosed by the other party; and/or 

iii. คูส่ัญญาฝ่ายทีไ่ดรั้บขอ้มลูไดรั้บขอ้มลูมาโดย
ไมม่ขีอ้กําหนดใหต้อ้งเก็บขอ้มลูนัน้ไวเ้ป็นควา
มลับกอ่นทีถ่กูเปิดเผยโดยคูส่ัญญาอกีฝ่าย 
และ/หรอื 

iv. to the extent required by law, or by order 
or directive of any governmental or other 
regulatory authority or accreditation 
authority, or by a court or other authority 
of competent jurisdiction. 

iv. เพยีงเทา่ทีก่ฎหมายกําหนด 
หรอืตามคําสั่งหรอืคําสั่งการของหน่วยงานขอ
งรัฐใด ๆ หรอืหน่วยงานกํากับดแูล 
หน่วยงานรับรองระบบอืน่ ๆ หรอืโดยคําสั่งศาล 
หรอืหน่วยงานอืน่ ๆ ทีม่เีขตอํานาจ 

31. Clause 29 will not require either party to delete 
information that it is required to retain by 
applicable law, or to satisfy the requirements of 
any regulatory authority or body of competent 
jurisdiction to which that party may be subject 
relevant to the services. 

31. ขอ้ 29 
จะไมก่ําหนดใหคู้ส่ัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึง่ลบขอ้มลูทีคู่ส่ั
ญญาฝ่ายนัน้จําเป็นตอ้งเก็บรักษาไวต้ามกฎหมายทีเ่กีย่
วขอ้งกําหนด 
หรอืเพือ่ใหเ้ป็นไปตามขอ้กําหนดของหน่วยงานกํากับดู
แล 
หรอืหน่วยงานทีม่เีขตอํานาจซึง่คูส่ัญญาฝ่ายนัน้อาจอยู่
ภายใตก้ารกํากับดแูลในเรือ่งทีเ่กีย่วขอ้งกับบรกิาร 

32. To the extent Client information includes personal 
data, BSI will only process such personal data as 
set in our privacy notice available at 
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-
bsi/legal/privacy-notice/#general-users.  

32. ในกรณีทีข่อ้มลูของลกูคา้มขีอ้มลูสว่นบคุคลรวมอยูด่ว้ย 
BSI 
จะประมวลผลขอ้มลูสว่นบคุคลดังกลา่วเฉพาะตามทีก่ํา
หนดไวใ้นประกาศความเป็นสว่นตัว 
ซึง่สามารถเขา้ถงึไดท้ี ่
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-
bsi/legal/privacy-notice/#general-users  

33. Notwithstanding the provisions of clauses 29 and 
32, BSI may convert Client information into an 
anonymised form. Whether by itself or in 
aggregate, BSI may analyse such anonymised 
data or otherwise commercially exploit such data 
for its business purposes. 

33. โดยไมคํ่านงึถงึขอ้กําหนดตามขอ้ 29 และขอ้ 32 BSI 
อาจแปลงขอ้มลูลกูคา้เป็นขอ้มลูในรูปแบบทีไ่มส่ามารถ
ระบตัุวตนของบคุคลได ้
ไมว่า่จะโดยตัวขอ้มลูเองหรอืโดยการรวมขอ้มลู และ 
BSI 
อาจวเิคราะหข์อ้มลูทีไ่มร่ะบตัุวตนดังกลา่วหรอืใชป้ระโย
ชน์จากขอ้มลูดังกลา่วในเชงิพาณชิยเ์พือ่วัตถปุระสงคท์
างธรุกจิของ BSI 

34. BSI will, unless otherwise agreed, invoice Client at 
the end of the month for the services performed 
in that month. 

34. BSI 
จะสง่ใบแจง้หนี้เรยีกเก็บเงนิคา่บรกิารทีไ่ดใ้หบ้รกิารในเ

https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
https://www.bsigroup.com/en-GB/about-bsi/legal/privacy-notice/#general-users
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ดอืนนัน้กับลกูคา้ในวันสิน้เดอืน 
เวน้แตจ่ะตกลงกันเป็นอยา่งอืน่ 

35. Client will settle all invoices within 30 days of date 
of issue. 

35. ลกูคา้จะชําระใบแจง้หนี้ทัง้หมดภายใน 30 
วันนับจากวันทีอ่อกใบแจง้หนี ้

36. Payments may only be made by electronic 
transfer to the account detailed on the invoice 
issued by BSI. On making a payment, Client will 
provide the relevant invoice number and its 
customer account number (as stated on the 
invoice). 

36. สามารถชําระเงนิไดด้ว้ยการโอนเงนิทางอเิล็กทรอนกิส์
ไปยังบัญชตีามรายละเอยีดในใบแจง้หนี้ที ่ BSI 
ออกใหเ้ทา่นัน้ และในการชําระเงนิ 
ใหล้กูคา้แจง้หมายเลขใบแจง้หนี้ทีเ่กีย่วขอ้งและหมายเ
ลขบัญชลีกูคา้ (ตามทีร่ะบไุวใ้นใบแจง้หนี้) 

37. If Client reasonably believes an invoice includes a 
sum which is not valid and properly due:  

37. หากลกูคา้เชือ่โดยมเีหตผุลอันสมควรวา่ใบแจง้หนี้มจํีา
นวนเงนิทีไ่มถ่กูตอ้งและไมเ่หมาะสม 

a. Client will notify BSI in writing within 5 days 
of receipt of the disputed invoice; 

ก. ลกูคา้จะแจง้ให ้ BSI 
ทราบเป็นลายลักษณ์อักษรภายใน 5 
วันหลังจากไดรั้บใบแจง้หนี้ทีม่ขีอ้พพิาท 

b. Client will pay all non-disputed sums on the 
invoice in accordance with clause 35; 

ข. ลกูคา้จะชําระเงนิจํานวนทีไ่มไ่ดม้ขีอ้พพิาททัง้หม
ดในใบแจง้หนี้ตามขอ้ 35 

c. the parties will meet virtually within 10 days 
of notification under clause 37.a to attempt 
to resolve the dispute; 

ค. คูส่ัญญาทัง้สองฝ่ายจะประชมุกันภายใน 10 
วันหลังจากไดรั้บแจง้ตาม ขอ้ 37.ก 
เพือ่หาทางระงับขอ้พพิาทดังกลา่ว 

d. where the parties are able to resolve the 
dispute, which the parties will negotiate in 
good faith, to the extent that Client is 
obliged to pay an amount, then the original 
payment terms of the disputed invoice will 
continue to run as if no dispute had been 
raised; and 

ง. ในกรณีทีคู่ส่ัญญาสามารถระงับขอ้พพิาทนัน้ได ้
ซึง่ไดคู้ส่ัญญาจะเจรจากันโดยสจุรติ 
หากลกูคา้มหีนา้ทีต่อ้งชําระเงนิ 
เงือ่นไขการชําระเงนิเดมิของใบแจง้หนี้ทีม่ขีอ้พพิ
าทจะยังคงดําเนนิตอ่ไปราวกับวา่ไมม่ขีอ้พพิาทเกิ
ดขึน้ และ 

e. where the parties are unable to resolve the 
dispute, BSI may terminate the Contract 
immediately on notice and Client will pay BSI 
all fees, charges and expenses incurred by 
BSI up until the date of termination with 
respect to Client. 

จ. ในกรณีทีคู่ส่ัญญาไมส่ามารถระงับขอ้พพิาทได ้
BSI 
อาจบอกเลกิสัญญาทันทโีดยทําการบอกกลา่วให ้
ทราบ และลกูคา้จะชําระคา่บรกิาร คา่ธรรมเนียม 
และคา่ใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กดิกับ BSI 
เกีย่วกับลกูคา้จนถงึวันทีเ่ลกิสัญญา 

38. Client will pay BSI all fees, charges and expenses 
incurred by BSI with respect to enforcing its rights 
under this Contract in court. 

38. ลกูคา้จะจ่ายคา่บรกิาร คา่ธรรมเนียม 
และคา่ใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กดิขึน้กับ BSI 
ในการบังคับใชส้ทิธขิอง BSI ตามสัญญานี้ในศาล 

39. Failure to settle an invoice in accordance with the 
payment terms will permit BSI to charge interest 
in accordance with clause 43 from the original due 
date until the date of payment. 

39. การไมชํ่าระใบแจง้หนี้ตามเงือ่นไขการชําระเงนิจะทําให ้
BSI สามารถคดิดอกเบีย้ตาม ขอ้ 43 
ตัง้แตวั่นครบกําหนดชําระเงนิเดมิจนถงึวันทีไ่ดท้ําการชํ
าระเงนิ 

40. Client will pay to BSI: 40. ลกูคา้จะชําระเงนิดังตอ่ไปนี้ให ้BSI 
a. the fees for the services; ก. คา่ธรรมเนียมสําหรับบรกิาร 
b. the current rate for the time BSI is required 

to spend to carry out special visits or audits 
or investigate any third-party complaint, or 
any alleged non-compliance with the 
relevant standard, regulation or scheme; 

ข. เงนิในอัตราปัจจุบันสําหรับเวลาที ่ BSI 
ตอ้งใชใ้นการเขา้ตรวจสอบสถานทีห่รอืการตรวจ
สอบเป็นพเิศษ 
หรอืในการตรวจสอบขอ้รอ้งเรยีนของบคุคลภายน
อก หรอืการไมป่ฏบัิตติามมาตรฐาน 
กฎระเบยีบหรอืหลักเกณฑต์ามทีถ่กูกลา่วหา 

c. the full fee for an audit if changed by Client 
on less than 30 days’ written notice or for an 
audit aborted by BSI due to the grounds in 
clause 16 above; 

ค. คา่ตรวจสอบเต็มจํานวนหากลกูคา้ทําการเปลีย่นแ
ปลงโดยทําหนังสอืบอกกลา่วลว่งหนา้นอ้ยกวา่ 
30 วัน หรอืสําหรับการตรวจสอบที ่ BSI ยกเลกิ 
เนือ่งจากเหตผุลในขอ้ 16 ขา้งตน้ 

d. the Annual Management Fee for every year 
or part year of the Contract (the Annual 
Management Fee is non-refundable should 
the Contract terminate during the course of 
a year for any reason); 

ง. คา่บรหิารจัดการรายปีสําหรับทกุ ๆ ปี 
หรอืบางสว่นของปีตามสัญญา 
(คา่บรหิารจัดการรายปีจะไมส่ามารถขอคนืไดห้าก
สัญญาสิน้สดุลงในระหวา่งปี 
ไมว่า่ดว้ยเหตุผลใดก็ตาม) 

e. the Application Fee (the Application Fee is 
non-refundable should the Contract 
terminate for any reason); and 

จ. คา่ลงทะเบยีน 
(คา่ลงทะเบยีนจะไมส่ามารถขอคนืไดห้ากสัญญา
สิน้สดุลงไมว่า่ดว้ยเหตใุดก็ตาม) และ 
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f. an administration fee should Client request 
amendments to its details on a Certificate. 

ฉ. คา่บรหิารจัดการหากลกูคา้ขอแกไ้ขรายละเอยีดใ
นใบรับรอง 

41. Notwithstanding anything to the contrary in these 
terms, BSI may increase its fees no more than 
twice annually in line with inflation plus 5%. BSI 
may increase its fees by a greater amount, but 
only once it has given Client prior written notice. 
Within 14 days of receipt of such notice, Client 
may terminate the Contract by notifying BSI of its 
intention to do so on 30 days’ written notice. If 
Client provides no notice, Client is deemed to 
accept the higher increase. 

41. โดยไมคํ่านงึถงึขอ้กําหนดทีข่ัดตอ่ขอ้ตกลงและเงือ่นไข
นี้ BSI 
อาจขึน้คา่บรกิารไมเ่กนิปีละสองครัง้ตามอัตราเงนิเฟ้อบ
วกรอ้ยละ 5 ทัง้นี้ BSI 
อาจขึน้คา่บรกิารในจํานวนทีม่ากกวา่นัน้เฉพาะเมือ่ได ้
ทําคําบอกกลา่วแจง้ใหล้กูคา้ทราบลว่งหนา้เป็นลายลัก
ษณ์อักษรเทา่นัน้ ทัง้นี ้ ภายใน 14 
วันหลังจากไดรั้บคําบอกกลา่วดังกลา่ว 
ลกูคา้อาจบอกเลกิสัญญาโดยแจง้ให ้ BSI 
ทราบความประสงคท์ีจ่ะเลกิสัญญาโดยสง่หนังสอืบอกก
ลา่วล่วงหนา้ 30 วัน 
ซึง่หากลกูคา้ไมท่ําการบอกกลา่วจะถอืวา่ลกูคา้ตกลงย
อมรับการขึน้คา่บรกิารในอัตราทีส่งูขึน้ 

42. BSI’s fees are exclusive of sales, value added tax 
or other applicable taxes and/or surcharges, 
which the Client shall pay in addition to the fees, 
and such payments shall be paid without any set-
off, counterclaim, deduction or withholding (other 
than any deduction or withholding of tax as 
required by law). BSI may increase its fees if: 

42. คา่บรกิารของ BSI จะไมร่วมภาษีขาย ภาษีมลูคา่เพิม่ 
ภาษีทีเ่กีย่วขอ้ง 
และ/หรอืเงนิเพิม่อืน่ซ ึง่ลกูคา้จะตอ้งจ่ายเพิม่เตมิจากคา่
บรกิาร 
และจะตอ้งชําระดังกลา่วโดยไมม่กีารหักกลบลบหนี้ 
การเรยีกรอ้งแยง้ การหักลดใด ๆ  
(นอกเหนือจากการหักลดภาษีตามทีก่ฎหมายกาํหนด) 
BSI อาจเพิม่คา่บรกิารในกรณีตอ่ไปนี้ 

a. Client’s instructions change or are found to 
be not in accordance with the initial details 
supplied to BSI prior to BSI providing the 
initial quote contained in the Proposal; or 

ก. คําสั่งของลกูคา้มกีารเปลีย่นแปลง 
หรอืพบวา่คําสั่งนัน้ไมเ่ป็นไปตามรายละเอยีดเบือ้
งตน้ทีใ่หไ้วก้ับ BSI ก่อนที ่ BSI 
จะสง่ราคาเริม่ตน้ตามทีร่ะบอุยูใ่นขอ้เสนอ 

b. any unforeseen problems or expenditure 
arise in the course of carrying out the 
services, 

ข. มปัีญหาหรอืคา่ใชจ้่ายทีไ่มอ่าจคาดหมายไดล้ว่ง
หนา้เกดิขึน้ในระหวา่งการใหบ้รกิาร 

in which case, BSI will be entitled to charge 
additional fees to cover the additional time 
and cost incurred to complete the services. 

ในกรณีนี้ BSI 
จะมสีทิธเิรยีกเก็บคา่บรกิารเพิม่เตมิเพือ่ใชส้ําหรับเ
วลาและคา่ใชจ้่ายเพิม่เตมิทีเ่กดิขึน้เพือ่ใหบ้รกิารจ
นแลว้เสร็จ 

43. BSI may charge interest on overdue amounts at 
the rate of 4% a year above the central bank base 
rate in Thailand, accruing on a daily basis 
compounded quarterly. 

43. BSI 
อาจเรยีกเก็บดอกเบีย้จากจํานวนเงนิทีค่า้งชําระในอัตรา
รอ้ยละ 4 
ตอ่ปีบวกดว้ยจากอัตราดอกเบีย้ของธนาคารกลางในปร
ะเทศไทย โดยจะคํานวณเป็นรายวันทบตน้ทกุไตรมาส 

44. On termination of the Contract for any reason 
(except due to breach of Contract by BSI), all fees 
outstanding are due and payable immediately. 

44. เมือ่สัญญาสิน้สดุลงไมว่า่ดว้ยเหตุใดก็ตาม 
(เวน้แตเ่ป็นการสิน้สดุสัญญาเนื่องจากการที ่ BSI 
ผดิสัญญา) 
คา่บรกิารทัง้หมดทีค่า้งชําระจะถงึกําหนดเวลาทีต่อ้งชํา
ระทันท ี

45. Nothing in this Contract will limit or exclude either 
party’s liability to the other for: 

45. ไมม่ขีอ้กําหนดใดในสัญญานี้ทีจํ่ากดัหรอืยกเวน้ความรับ
ผดิของคูส่ัญญาฝ่ายหนึง่ทีม่ตีอ่คูส่ัญญาอกีฝ่ายหนึง่ใน
กรณีตอ่ไปนี้ 

a. death or personal injury caused by its 
negligence; 

ก. การเสยีชวีติหรอืการบาดเจ็บทีเ่กดิจากความประม
าทเลนิเลอ่ 

b. fraud or fraudulent misrepresentation; or ข. การฉอ้โกง หรอืการแสดงขอ้ความทีเ่ป็นเท็จ หรอื 
c. any other liabilities or losses that cannot be 

legally limited or excluded by law. 
ค. ความรับผดิหรอืความเสยีหายอืน่ใดทีไ่มส่ามารถจํ

ากัดหรอืยกเวน้ตามกฎหมายได ้
46. Subject to clause 45, and to the maximum extent 

permitted by law, BSI will not be liable to Client 
for: 

46. BSI จะไมรั่บผดิตอ่ลกูคา้สําหรับความเสยีหายตอ่ไปนี้ 
เทา่ทีก่ฎหมายอนุญาตไวส้งูสดุ 
โดยตอ้งเป็นไปตามบังคับของขอ้ 45: 

a. any loss of profit, loss or damage to 
goodwill, loss of or corruption of software, 
data or information, loss of sales or 
business, loss of agreements or contracts, 
loss of anticipated savings, or any indirect or 
consequential loss arising under or in 

ก. การสญูเสยีกําไร ความสญูเสยี 
หรอืความเสยีหายทีเ่กดิกบัคา่ความนยิม 
การสญูหายหรอืความผดิปกตขิองซอฟตแ์วร ์
ขอ้มลูหรอืสารสนเทศ 
การสญูเสยียอดขายหรอืธรุกจิ 
การสญูเสยีขอ้ตกลงหรอืสัญญา 
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connection with the Contract, whether in 
contract, tort (including negligence), breach 
of statutory duty, or otherwise; and 

การสญูเสยีเงนิออมทีค่าดหมาย 
หรอืการสญูเสยีโดยออ้มหรอืคา่เสยีหายทีไ่กลเกิ
นกวา่เหตใุด ๆ 
ทีเ่กดิขึน้ตามสัญญาหรอืเกีย่วขอ้งกับสัญญา 
ไมว่า่จะเป็นความรับผดิทางสัญญา หรอืละเมดิ 
(รวมถงึความประมาทเลนิเลอ่) 
การละเมดิหนา้ทีต่ามกฎหมาย  หรอือืน่ ๆ และ 

b. any loss, damage or expense arising from: ข. ความสญูเสยี ความเสยีหาย หรอืคา่ใชจ้่ายใดๆ 
ทีเ่กดิขึน้จาก 

i. a failure by Client to comply with any of 
its obligations under the Contract;  

i. การทีล่กูคา้ไมส่ามารถปฏบัิตติามภาระหนา้ทีใ่
ด ๆ ของตนตามสัญญา 

ii. any actions taken or not taken on the 
basis of the Materials; 

ii. การกระทําการหรอืไมก่ระทําการใด ๆ 
อันเนื่องจากเนื้อหา 

iii. any incorrect results or Materials arising 
from unclear, erroneous, incomplete, 
misleading or false information provided 
to BSI by Client. 

iii. ผลลัพธห์รอืเนื้อหาทีไ่มถ่กูตอ้งอันเกดิจากขอ้
มลูทีไ่มช่ดัเจน ผดิพลาด ไมส่มบรูณ์ 
ทําใหเ้กดิการเขา้ใจผดิ 
หรอืเป็นขอ้มลูเป็นเท็จทีล่กูคา้ไดส้ง่ให ้BSI 

47. Subject to clause 45, and to the maximum extent 
permitted by law, the total liability of BSI to Client 
whether in contract, tort (including negligence), 
breach of statutory duty, or otherwise, arising 
under or in connection with the Contract will not 
exceed an amount equal to the annual fees 
payable by Client under the Contract. This 
limitation of BSI’s liability will survive termination 
of the Contract. 

47. โดยเป็นไปตามบังคับของขอ้ 45 
และเทา่ทีก่ฎหมายอนุญาตไวส้งูสดุ 
ความรับผดิทัง้หมดที ่ BSI มตีอ่ลกูคา้ 
ไมว่า่จะเป็นความรับผดิทางสัญญา 
หรอืความรับผดิทางละเมดิ 
(รวมถงึความประมาทเลนิเลอ่) 
การละเมดิหนา้ทีต่ามกฎหมาย หรอือืน่ ๆ 
ทีเ่กดิขึน้ตามสัญญาหรอืเกีย่วกับสัญญาจะไมเ่กนิกวา่จํา
นวนคา่บรกิารรายปีทีล่กูคา้ตอ้งชําระตามสัญญา 
ซึง่ขอ้จํากัดความรับผดิของ BSI 
นี้จะคงมผีลบังคับตอ่ไปเมือ่สัญญาสิน้สดุลง 

48. Upon termination or expiration of the Contract, 
the obligations which by their nature are intended 
to survive expiration or termination shall survive. 

48. เมือ่เลกิสัญญาหรอืครบกําหนดอายสุัญญา 
ภาระหนา้ทีซ่ ึง่โดยลักษณะประสงคใ์หม้ผีลบังคับอยูต่อ่
ไปหลังจากการเลกิสัญญาหรอืครบกําหนดอายสุัญญาจ
ะยังคงมผีลบังคับอยูต่อ่ไป 

49. Except for proven fraud or gross negligence by 
BSI, Client will indemnify and hold harmless BSI 
against all liabilities, costs, expenses, damages 
and losses (including but not limited to any direct, 
indirect or consequential losses, loss of reputation 
and all interest, penalties and legal costs 
(calculated on a full indemnity basis) and all other 
reasonable professional costs and expenses) 
suffered or incurred by BSI arising out of or in 
connection with any claim made against BSI by a 
third party arising out of or in connection with: 

49. เวน้แตท่ีเ่ป็นการทจุรติทีม่กีารพสิจูน์แลว้หรอืทีเ่ป็นความ
ประมาทเลนิเลอ่อยา่งรา้ยแรงของ BSI 
ลกูคา้จะชดใชค้า่เสยีหาย และใหค้วามคุม้ครองแก ่BSI 
จากความรับผดิ รายจ่าย ค่าใชจ้่าย ค่าเสยีหาย 
และความสญูเสยีทัง้หมด 
(รวมถงึแตไ่มจํ่ากัดเพยีงค่าเสยีหายโดยตรง 
คา่เสยีหายโดยออ้ม หรอืคา่เสยีหายทีไ่กลเกนิกวา่เหตุ 
การสญูเสยีชือ่เสยีงและผลประโยชน์ 
คา่ปรับและคา่ใชจ้่ายทางกฎหมายทัง้หมด 
(คํานวณตามหลักการชดใชค้า่เสยีหายเต็มจํานวน) 
ตลอดจนรายจ่ายและคา่ใชจ้่ายทีป่รกึษาผูเ้ชีย่วชาญใน
อัตราตามสมควร) ซึง่ทําให ้ BSI 
ไดรั้บความเดอืดรอ้นหรอืเกดิกับ BSI 
อันเนื่องมาจากหรอืเกีย่วขอ้งกับการเรยีกรอ้งใด ๆ 
ทีบ่คุคลภายนอกเรยีกรอ้งเอากับ BSI 
ซึง่เกดิขึน้จากหรอืเกีย่วขอ้งกับ: 

a. Client’s use of the services; ก. การทีล่กูคา้ใชบ้รกิาร 
b. the subject matter of the certification; ข. สาระสําคัญของการรับรอง 
c. breach by Client of clause 20 or 21; or ค. การทีล่กูคา้ผดิสัญญาขอ้ 20 หรอืขอ้ 21 
d. clause 19. ง. ขอ้ 19 

50. Either party may terminate the Contract at any 
time by giving the other party not less than 3 
calendar months’ written notice of its intention to 
do so. 

50. คูส่ัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึง่อาจบอกเลกิสัญญาเมือ่ใดก็ได ้
โดยสง่หนังสอืบอกกลา่วลว่งหนา้อยา่งนอ้ยเป็นระยะเว
ลา 3 เดอืนปฏทินิโดยแจง้ความประสงคจ์ะเลกิสัญญา 

51. Without prejudice to any rights that have accrued 
under the Contract, BSI may terminate the 
Contract, and any other Contract Client has with 

51. โดยไมก่ระทบตอ่สทิธทิีเ่กดิขึน้ตามสัญญา BSI 
อาจบอกเลกิสัญญา และสัญญาอืน่ทีล่กูคา้ทําไวก้ับ BSI 
หรอื บรษัิทในกลุม่ BSI โดยมผีลทันท ี
โดยการทําเป็นการบอกกลา่วล่วงหนา้ในกรณีดังตอ่ไปนี้  
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BSI or BSI group companies, with immediate 
effect by notice: 
a. if Client breaches any material obligation 

and such breach remains unremedied after 
30 days from the date of notification of such 
breach by BSI; or 

ก. หากลกูคา้กระทําผดิภาระหนา้ทีส่ําคัญใด ๆ 
และการกระทําผดิดังกลา่วยังคงไมไ่ดรั้บการแกไ้
ขหลังจาก 30 
วันนับจากวันทีไ่ดรั้บแจง้การละเมดิดังกลา่วโดย 
BSI 

b. if Client commits a material breach which is 
incapable of remedy; or 

ข. หากลกูคา้กระทําผดิอยา่งมสีาระสําคัญซึง่ไมส่าม
ารถแกไ้ขได ้

c. if Client challenges the validity or ownership 
of any BSI intellectual property rights; or 

ค. หากลกูคา้โตแ้ยง้ความสมบรูณ์ 
หรอืความเป็นเจา้ของสทิธใินทรัพยส์นิทางปัญญ
าของ BSI 

d. should BSI have reasonable grounds for 
believing that Client does not comply with 
the requirements of any law, standard or 
scheme applicable to its services; or 

ง. หาก BSI 
มเีหตอุันควรเชือ่ไดว้า่ลกูคา้ไมป่ฏบัิตติามขอ้กําห
นดของกฎหมาย มาตรฐาน หรอืหลักเกณฑใ์ด ๆ 
ทีบั่งคับใชก้ับบรกิารของตน 

e. if, in the reasonable opinion of BSI: จ. หาก BSI มคีวามเห็นโดยมเีหตผุลอันสมควรวา่: 
i. Client acts in such a manner that may 

bring BSI into disrepute; 
i. ลกูคา้กระทําการในลักษณะทีอ่าจทําให ้ BSI 

เสือ่มเสยีชือ่เสยีง 
ii. the provision of the services to the Client 

may bring BSI into disrepute; or 
ii. การใหบ้รกิารแกล่กูคา้อาจทําให ้ BSI 

เสือ่มเสยีชือ่เสยีง 
iii. the Client is likely to satisfy the provisions 

set out in clause 52 (a – e). 
iii. มคีวามเป็นไปไดว้่าลกูคา้จะมพีฤตกิารณ์ตามข ้

อกําหนดทีก่ําหนดไวใ้น ขอ้ 52 (ก – จ) 
f. if, in the reasonable opinion of BSI, BSI is 

unable to comply with clause 7. 
ฉ. หาก BSI มคีวามเห็นโดยมเีหตุผลอันสมควรวา่ 

BSI ไมส่ามารถปฏบัิตติามขอ้ 7 ได ้
52. Without prejudice to any rights that have accrued 

under the Contract, either party may terminate 
the Contract immediately if the other party: 

52. คูส่ัญญาอาจบอกเลกิสัญญาไดท้ันทหีากคูส่ัญญาอกีฝ่า
ยหนึง่กระทําการใดตอ่ไปนี้ ทัง้นี ้
การบอกเลกิสัญญาจะไมก่ระทบกระเทอืนตอ่สทิธใิด ๆ 
ทีเ่กดิขึน้แลว้ตามสัญญา 

a. is unable to pay its debts as they fall due; ก. ไมส่ามารถชําระหนี้ไดเ้มือ่ครบกําหนดชําระ 
b. has appointed a receiver, administrator or 

manager over its assets; 
ข. ไดแ้ตง่ตัง้ผูพ้ทิักษ์ทรัพย ์ ผูจ้ัดการทรัพยส์นิ 

หรอืผูจ้ัดการใหด้แูลทรัพยส์นิของตน 
c. goes into liquidation (except for the purpose 

of solvent reconstruction or amalgamation); 
ค. เขา้ชําระบัญช ี

(ยกเวน้เพือ่วัตถปุระสงคใ์นการฟ้ืนฟกูจิการหรอืกา
รควบรวมกจิการ); 

d. enters into a voluntary arrangement with its 
creditors; or 

ง. เขา้สูก่ระบวนการชําระหนี้โดยสมัครใจกับเจา้หนี้ 

e. ceases or threatens to cease its business. จ. ยตุหิรอืมพีฤตกิารณ์วา่จะยตุกิจิการ 
53. Where the Contract is terminated: 53. ในกรณีทีส่ัญญาสิน้สดุ: 

a. by Client pursuant to clause 50, Client will 
pay BSI any costs or expenses incurred or 
committed to by BSI in respect of 3-month 
period following the date notice to terminate 
is provided; 

ก. โดยลกูคา้ตามขอ้ 50 
ลกูคา้จะตอ้งจ่ายคา่ใชจ้่ายหรอืรายจา่ยใด ๆ 
ทีเ่กดิขึน้กับ BSI หรอืมผีลผูกพัน BSI 
ในระยะเวลา 3 
เดอืนหลังจากวันทีม่กีารสง่คําบอกกลา่วเลกิสัญญ
า 

b. by BSI pursuant to clause 51 (a – e), Client 
will pay BSI all fees for the services. 

ข. โดย BSI ตามขอ้ 51 (ก – จ) 
ลกูคา้จะชําระคา่บรกิารทัง้หมดให ้BSI 

54. Either party will not be in breach of the Contract 
if it is not reasonably possible to perform an 
obligation due to circumstances beyond its 
reasonable control. Circumstances beyond its 
reasonable control include but are not limited to 
flood, fire, earthquake or other acts of God; war, 
threat of or preparation for war, armed conflict, 
imposition of sanctions, embargo, breaking off of 
diplomatic relations or similar actions; terrorist 
attack, civil war, civil commotion or riots, epidemic 
or pandemic; strikes, labour stoppages or 
slowdowns; and any law or government order, 

54. คูส่ัญญาไม่ไดก้ระทําผดิสัญญาหากไมส่ามารถปฏบัิตติ
ามภาระหนา้ทีอ่ยา่งใดอยา่งหนึง่ไดเ้นื่องจากเหตกุารณ์
ทีอ่ยูน่อกเหนือความควบคมุตามสมควร  
เหตกุารณ์ทีอ่ยูน่อกเหนือการควบคมุตามสมควรจะหมา
ยรวมถงึแต่ไมจํ่ากัดเพยีงน้ําทว่ม ไฟไหม ้
แผ่นดนิไหวหรอืเหตภุัยพบัิตอิืน่ สงคราม 
ความสุม่เสีย่งเกีย่วกับสงครามหรอืการเตรยีมการสําหรั
บสงคราม ความขัดแยง้ทีม่กีารใชอ้าวธุ 
การกําหนดมาตรการลงโทษ การหา้มสง่สนิคา้ 
การยตุคิวามสัมพันธท์างการทตูหรอืการกระทําทีค่ลา้ย
คลงึกัน การโจมตขีองผูก้อ่การรา้ย สงครามกลางเมอืง 
การกอ่ความไมส่งบของพลเรอืนหรอืการจลาจล 
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rule, regulation or direction, or any action taken 
by a government or public authority, including 
imposing an embargo, export or import 
restrictions. 

โรคระบาดหรอืการระบาดครัง้ใหญ่ การนัดหยดุงาน 
การหยดุงานหรอืการเฉื่อยงานโดยลกูจา้ง กฎหมาย 
คําสั่งของรัฐ กฎระเบยีบ หรอืคําสั่งการ 
หรอืการกระทําใด ๆ ของรัฐหรอืหน่วยงานของรัฐ 
รวมถงึการกําหนดหา้มสง่สนิคา้ 
ขอ้จํากัดในการหา้มสง่ออกหรอืนําเขา้ 

If the period of non-performance continues for 30 
days, the other party may terminate the Contract 
by giving 14 days' advance written notice to the 
non-performing party. 

หากการไมป่ฏบัิตติามสัญญามรีะยะเวลาตอ่เนื่องเป็นเว
ลา 30 วัน 
คูส่ัญญาอกีฝ่ายอาจบอกเลกิสัญญาโดยการทําคําบอกก
ลา่วเป็นลายลักษณ์อักษรลว่งหนา้ 14 
วันสง่ใหคู้ส่ัญญาฝ่ายทีไ่ม่ปฏบัิตติามสัญญา 

55. Nothing in this Contract is intended to, or will 
operate to, create a partnership between the 
parties, or to authorise either party to act as agent 
for the other. 

55. ไมม่ขีอ้ความใดในสัญญานี้ทีม่วัีตถุประสงคห์รอืมผีลเป็น
การสรา้งความเป็นหุน้สว่นระหวา่งคูส่ัญญาทัง้สองฝ่าย 
หรอือนุญาตใหคู้ส่ัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึง่กระทําการเป็นตั
วแทนของคูส่ัญญาอกีฝ่ายหนึง่ 

56. BSI may subcontract its obligations under this 
Contract. 

56. BSI 
อาจทําการจา้งชว่งใหบ้คุคลอืน่ปฏบัิตภิาระหนา้ทีต่ามสั
ญญานี้ 

57. The Contract is personal to Client. Client may not 
assign, transfer or deal in any manner with its 
rights and obligations under the Contract. BSI 
may assign its rights under the Contract to a BSI 
group company. 

57. สัญญาเป็นสัญญาเฉพาะตัวของลกูคา้ 
ดังนัน้ลกูคา้จะไมส่ามารถโอนหรอืจัดการในลักษณะใด 
ๆ กับสทิธแิละภาระหนา้ทีข่องลกูคา้ตามสัญญา ทัง้นี้ 
BSI 
อาจโอนสทิธขิองตนตามสัญญานี้ใหแ้กบ่รษัิทในกลุม่ 
BSI ได ้

58. The Contract constitutes the entire agreement 
between the parties and supersedes and 
extinguishes all previous drafts, agreements, 
warranties, arrangements and understandings, 
whether written or oral, relating to its subject 
matter. Each party acknowledges that the 
Materials do not represent a warranty of 
merchantability or of fitness for purpose and, in 
entering the Contract, it has not relied on, and will 
have no remedy in respect of, any statement, 
representation, warranty or understanding that is 
not set out in the Contract. 

58. สัญญาถอืเป็นขอ้ตกลงอยา่งสมบรูณ์ระหวา่งคูส่ัญญาทัง้
สองฝ่าย และจะนํามาใชแ้ทนทีแ่ละยกเลกิร่าง ขอ้ตกลง 
คํารับรอง ขอ้สัญญา 
และความเขา้ใจกอ่นหนา้นี้ทัง้หมดทีเ่กีย่วกับสาระสําคั
ญของสัญญา 
ไมว่า่จะทําเป็นลายลักษณ์อักษรหรอืวาจา 
คูส่ัญญารับทราบว่าเนื้อหาไมไ่ดเ้ป็นการรับประกันถงึคว
ามสามารถในการใชง้านไดต้ามวัตถปุระสงคใ์นทางการ
คา้ หรอืความเหมาะสมตามวัตถปุระสงค ์
และในการเขา้ทําสัญญา คูส่ัญญาไมไ่ดย้ดึเอาขอ้แถลง 
คํารับรอง คํายนืยัน หรอืความเขา้ใจใดเป็นหลัก 
และไมม่สีทิธไิดรั้บการแกไ้ขเยยีวยาเกีย่วกับขอ้แถลง 
คํารับรอง คํายนืยัน 
หรอืความเขา้ใจทีไ่มไ่ดก้ําหนดไวใ้นสัญญา 

59. A person who is not a party to the Contract will 
not have any rights under or in connection with it. 

59. บคุคลทีไ่มใ่ชคู่ส่ัญญาจะไมม่สีทิธใิดตามสัญญาหรอืเกี่
ยวขอ้งกับสัญญา 

60. A failure to or delay in enforcing a right or remedy 
under this Contract does not constitute a waiver 
of that right or remedy. 

60. การไมบั่งคับสทิธหิรอืลา่ชา้ในการบังคับสทิธหิรอืมาตร
การเยยีวยาตามสัญญานี้จะไมถ่อืเป็นการสละสทิธหิรอืม
าตรการเยยีวยานัน้ 

61. If this Contract has been translated into a 
language other than English, the English version 
will prevail to the extent of any inconsistency with 
the translation. 

61. หากมกีารแปลสัญญานี้เป็นภาษาอืน่ทีไ่มใ่ชภ่าษาอังกฤ
ษ 
หากสัญญาฉบับแปลไมส่อดคลอ้งกับฉบับภาษาอังกฤษ 
ใหใ้ชส้ัญญาฉบับภาษาอังกฤษเป็นหลักในการใชบั้งคับ 

62. If any court or competent authority finds that any 
provision of the Contract (or part of any provision) 
is invalid, illegal or unenforceable, that provision 
or part-provision will, to the extent required, be 
deemed to be deleted, and the validity and 
enforceability of the remainder of the Contract will 
not be affected. 

62. หากศาลหรอืหน่วยงานทีม่อีํานาจเห็นวา่ขอ้กําหนดใดใ
นสัญญา (หรอืสว่นใดสว่นหนึง่ของขอ้กําหนด) 
ไมช่อบดว้ยกฎหมาย 
ผดิกฎหมายหรอืไมส่ามารถบังคับใชไ้ด ้
ใหถ้อืวา่มกีารตัดขอ้กําหนดนัน้หรอืบางสว่นของขอ้กําห
นดนัน้เทา่ทีจํ่าเป็น 
และไมม่ผีลกระทบตอ่ความสมบรูณ์และการสามารถบัง
คับใชไ้ดข้องสัญญาสว่นทีเ่หลอื 

63. Any notices to a party in connection with the 
Contract must be in writing and sent by email or 
delivered to the party’s address set out in the 
Contract. 

63. คําบอกกลา่วใด ๆ 
ทีส่ง่ใหคู้ส่ัญญาเกีย่วกับสัญญาจะตอ้งทําเป็นลายลักษ
ณ์อักษร 
และสง่ใหท้างอเีมลหรอืสง่ไปยังทีอ่ยูข่องคูส่ัญญาตาม
ทีร่ะบไุวใ้นสัญญา 
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64. Client will bring any claim or proceeding of any 
nature against BSI in writing within 6 months of 
the earlier of the date that BSI complete providing 
the services to Client or the date on which the 
Contract expires or terminates. 

64. ลกูคา้จะใชส้ทิธเิรยีกรอ้งหรอืดําเนนิการใด ๆ กับ BSI 
เป็นลายลักษณ์อักษรภายใน 6 เดอืนนับจากวันที ่ BSI 
ใหบ้รกิารแกล่กูคา้จนแลว้เสร็จ 
หรอืวันทีส่ัญญาครบกําหนดหรอืวันทีม่กีารเลกิสัญญา 
แลว้แตว่า่กรณีใดจะมาถงึกอ่น 

65. This Contract will be governed by the laws of 
Thailand. The Thai courts have non-exclusive 
jurisdiction to adjudicate any disputes arising 
under it. 

65. สัญญานี้ใหอ้ยูใ่ตบั้งคับกฎหมายของประเทศไทย อนึง่ 
ใหศ้าลไทยเป็นหนึง่ในศาลทีม่อีํานาจตัดสนิขอ้พพิาทที่
เกดิขึน้ภายใตส้ัญญา 

 


